




«Я не люблю распространяться о себе и обычно выдаю «сухой 
остаток», то есть факты…Биографические подробности лишь 
отвлекают внимание от произведений …Что касается «сухого 
остатка», он таков. Я родился в 1892 году и ранние годы жизни 
провѐл в «Хоббитании» домеханической эпохи…Вообще-то я –
хоббит (разве что рост великоват). Я люблю деревья, сады и 
немеханизированные сельские просторы. Я курю трубку и с 
удовольствием поглощаю простую деревенскую еду… Обожаю 
вышитые жилеты и даже осмеливаюсь их носить… У меня 
простецкое чувство юмора... Люблю Уэльс и валлийский язык»…  
(Из письма Д. Уэбстер) 

«О годах учѐбы упомяну лишь вкратце. Я поступил в школу короля 
Эдуарда и большую часть времени тратил на изучение латыни и 
греческого. В школе я выучил англосаксонский (а также готский –
по чистой случайности).Пожалуй, следует ещѐ сказать, что меня 
сызмальства зачаровывали валлийские имена…Для меня языки и 
имена не отделимы от моих произведений. Они были и остаются 
попыткой создать мир, в котором получили бы право на 
существование мои лингвистические пристрастия.

Первое своѐ произведение я написал в возрасте семи лет. Речь в нѐм шла о драконе. Больше в памяти ничего 
не сохранилось… Всѐ, что я помню о том, как начинался «Хоббит»: я корпел над школьным аттестатом и вдруг 
отложил его в сторону и на чистом листе бумаги написал: «В земле была нора, и в этой норе жил хоббит». 
Потом вышла заминка, долгое время не было ничего, кроме этой фразы и карты Трора, а книга сложилась 
только к началу тридцатых годов. По причине большой популярности «Хоббита» у читателей от меня 
потребовали продолжения»…(Из письма У. Х. Одену)

«Властелин Колец» писался для собственного удовольствия: я проверял, способен ли написать большое 
произведение. Создавалась книга медленно, поскольку я старался не пропустить ни единой подробности…Я 
выхватил из мироздания крошечный кусочек, историю которого и попробовал отразить.» (Из письма К. Бэттен-

Фелпс) «Моя книга – литературное произведение, а не историческая хроника, в которой описываются реальные 
события»…(Из письма П. Гастингсу) «Если меня спросят, о чѐм это повествование, я отвечу так: оно не о Власти и 
Могуществе (история борьбы за власть – всего лишь основа сюжета), оно – о Смерти и Бессмертии». (Из письма 
Г. Шайро)

Джон Роналд Руэл Толкин



В поход, беспечный пешеход,
Уйду, избыв печаль, -
Спешит дорога от ворот
В заманчивую даль,
Свивая тысячи путей
В один, бурливый, как река,
Хотя, куда мне плыть по ней,
Не знаю я пока!

«На свете всего одна Дорога, она как большая река: истоки еѐ у 
каждой двери и любая тропка – еѐ проток. «Знаешь, Фродо, как 
опасно выходить из дверей. Ступишь на дорогу – и сразу хватайся 
за ноги, а то живо окажешься там, куда ворон костей не заносил. 
Вот видишь тропку? Так это она самая ведѐт через Лихолесье к 
Одинокой горе, а оттуда прямиком в тартарары». 

(«Властелин колец. Кн. 1. Братство кольца»)

«Лучшая форма для длинного произведения –
это путешествие».
Дж. Р. Р. Толкин
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Пьеса «Возвращение Беорхтнота, сына 
Беорхтхельма», прямое «продолжение» 
древнеанглийской поэмы «Битва при Мэлдоне», 
последнего осколка героического 
песносказительства. 
Рукопись «Битвы при Мэлдоне» не дошла до наших 
дней: она сгорела в 1731 г. во время пожара в 
Коттонской библиотеке (сохранился лишь 
фрагмент в 525 строк, не имеющий ни начала, ни 
конца, ни названия). За несколько лет до этого 
библиотекарь Джон Эльфинстон выполнил 
транскрипцию рукописи, послужившую основой 
для первой публикации (1726).

«Духом владейте, доблестью укрепитесь,
сила иссякла – сердцем мужайтесь».

Толкин, Джон Рональд Руэл. 
Возвращение Беорхтнота : Пер. с англ. / Д. Р. 
Р. Толкин. - М. : ЭКСМО-Пресс ; СПб. : Terra 
Fantastica, 2001. - 352 с.





-Папа, как насчѐт сказки? – спросил Кристофер Робин.
-Что насчѐт сказки? – спросил папа.
-Ты не мог бы рассказать Винни-Пуху сказочку? Ему 
очень хочется!
-Может быть, и мог бы, - сказал папа. – А какую ему 
хочется и про кого?
-Интересную, и про него, конечно. Он ведь у нас ТАКОЙ 
медвежонок!
-Понимаю, - сказал папа.
-Так, пожалуйста, папочка, раскажи!
-Попробую, - сказал папа.
И он попробовал.

Своим появлением сказка «Винни-Пух» обязана сыну Милна 
Кристоферу Робину, который вдохновил писателя на еѐ создание.
«У каждого ребѐнка есть любимая игрушка, и особенно она нужна 
ребѐнку, который в семье один», — писал повзрослевший 
Кристофер. Для него такой игрушкой был плюшевый медведь, 
которого он назвал Винни-Пух. И хотя с годами в полку любимых 
игрушек Кристофера прибывало, — вслед за Винни появился ослик 
без хвоста Иа-Иа, соседи подарили мальчику поросѐнка Пятачка, а 
родители купили Кенгу с крошкой Ру и Тигру — мальчик не 
расставался со своим «первенцем».
Отец рассказывал Кристоферу на ночь сказки, в которых главным 
героем непременно выступал косолапый непоседа. Малышу очень 
нравилось разыгрывать домашние спектакли с плюшевыми 
игрушками, в которых принимали участие все члены семьи. Сюжеты 
представлений и легли в основу книг Милна, а сам писатель всегда 
говорил: «Я, собственно, ничего не придумывал, мне оставалось 
только описывать».

Сейчас можно увидеть все настоящие 
плюшевые игрушки Кристофера 
Робина в публичной библиотеке Нью-
Йорка. С одним исключением -
Кристофер Робин потерял плюшевого 
кенгуру Крошку Ру в 1930-е годы, 
поэтому сейчас коллекция неполная.



Кстати, имя самого мишки тоже имеет интересную историю. Кристофер назвал 
любимую игрушку в честь медведицы по кличке Виннипег (Винни), содержавшейся в 
1920-х в Лондонском зоопарке. Мальчик познакомился с ней в четырѐхлетнем возрасте 
и сразу сумел подружиться. Американская чѐрная медведица попала в Великобританию 
из окрестностей Виннипега в качестве живого талисмана Канадского армейского 
ветеринарного корпуса. Медведица прожила в Британии больше 10 лет (она умерла 12 
мая 1934 года), а в 1981 году 61-летний Кристофер в Лондонском зоопарке открыл ей 
памятник в натуральную величину.



Случилось однажды так, что Винни-Пух о чѐм-то подумал.
*

Никто не может грустить, когда у него есть воздушный шарик!
*

— Ты никуда не торопишься?
— Нет, до пятницы я совершенно свободен.

*
У одних в голове что-то есть, у других – нет, 

и тут уж ничего не попишешь.
*

Ты не забывай, что у меня в голове опилки. Длинные слова меня 
только огорчают.

*
Безвозмездно — то есть даром.

*
— Потому что у меня правильнописание какое-то хромое. 

Вообще-то оно хорошее правильнописание, но только почему-то 
хромает и буквы опаздывают...

*
- Мама, а что это за зверь? — Знаешь, детка, неприлично тыкать 

пальцем в того, кто притворяется почтовым ящиком.
*

Экспедиция – это вот что значит: все идут друг за другом, гуськом… 
*

Поэзия, Кричалки - это не те вещи, которые вы находите, когда хотите, 
это вещи, которые находят на вас, и всѐ, что вы можете сделать, -

это пойти туда, где они могут вас найти.
*

Сова! Открывай! Медведь пришел!
*

Самый лучший способ писать стихи —
позволять вещам становиться туда, куда они хотят.

*
Если когда-нибудь наступит день, когда мы не сможем быть вместе, 

сохрани меня в своѐм сердце, и я буду там навеки.

— Пух, что ты любишь делать больше 
всего на свете?
— Ну,— ответил Пух, — я больше всего 
люблю...
И тут ему пришлось остановиться 
и подумать, потому что хотя кушать 
мѐд — очень приятное занятие, но есть 
такая минутка, как раз перед тем как 
ты примешься за мѐд, когда 
ещѐ приятнее, чем потом, когда ты уже 
ешь, но только Пух не знал, как эта 
минутка называется.

Милн, Алан Александр. 
Винни-Пух и все-все-все : повесть-сказка / А. А. Милн; 
пересказ. с англ. Б. Заходер. - М. : Дет. лит., 1980. - 206 с. -
(Школьная б-ка для нерусских школ).



Льюис Кэрролл

Чарлз Лютвидж Доджсон (таково настоящее имя 
писателя) родился в Дарсбери (графство Чешир), в 
многодетной семье приходского священника. Развлекая 
младших братьев и сестѐр, мальчик делал рукописные 
журналы, для которых сам сочинял «романы» и 
«хроники». 
С отличием окончив сразу два факультета Оксфордского 
университета – математический и классических языков, 
будущий писатель занимался вопросами математической 
логики. Результатами этих исследований стали –
двухтомная «Символическая логика» (1896), а также 
увлекательная книга для детей «Логическая игра» (1887). 
Уже будучи профессором Оксфордского университета, он 
опубликовал свои литературные работы под 
псевдонимом Льюис Кэрролл. 

Согласно распространѐнному мнению, Кэрролл стал 
одним из основоположников «поэзии нелепостей». 
Другие считают, что в действительности он создал 
жанр «парадоксальной литературы». Его герои не 
нарушают логику, а наоборот, следуют ей, доводя до 
абсурда.



Кэрролл, Льюис. 
Приключения Алисы в Стране Чудес. Сквозь зеркало и 
что там увидела Алиса, или Алиса в Зазеркалье / Л. 
Кэрролл. - 2-е изд., стер. - М. : Наука, 1990. - 366 с. : 
ил.

Славу Льюису Кэрроллу принесли две повести–сказки, 
которые он придумал по просьбе своих юных друзей сестѐр 
Эдит, Алисы и Лорины Лидделл во время лодочной 
прогулки 4 июля 1862 года. По желанию любимицы 
Кэрролла Алисы рассказанная сказка была им аккуратно 
переписана, проиллюстрирована 37 рисунками, переплетена 
в зелѐный кожанный переплѐт и преподнесена ей в подарок 
на Рождество. Через некоторое время, уступая 
многочисленным просьбам прочитавших рукописную книгу 
детей и взрослых, писатель решил еѐ издать.

В 1923 году в Берлине русский перевод сделал 
Владимир Набоков. Перевод назывался «Аня в 
стране чудес» и вышел в издательстве 
«Гамаюн». 
В СССР перевод В. Набокова впервые был 
издан в 1989 году «Детской литературой» с 
иллюстрациями художника А. Геннадиева. Кэрролл, Льюис. 

Аня в Стране чудес : сказка / Л. Кэрролл ; пер. В. 
Набокова; [подгот. текста и послесл. Н. И. Толстой]. -
Л. : Дет. лит., 1989. - 224 с.



Никогда не думай, что ты иная, чем могла бы быть иначе, 
чем будучи иной в тех случаях, когда иначе нельзя не быть.

Как она ни пыталась, она не могла найти тут ни тени смысла, 
хотя все слова были ей совершенно понятны.

Делать ей было совершенно нечего, а сидеть без дела, сами знаете, дело нелѐгкое.

Я вот сейчас, к примеру, два часа отчаивалась… 
с вареньем и сладкими булочками.

Просто не знаю, кто я сейчас такая. Нет, я, 
конечно, примерно знаю, кто такая я была 
утром, когда встала, но с тех пор я всѐ время 
то такая, то сякая – словом, какая-то не такая.

— А что это за звуки, вон там? – спросила Алиса, кивнув на весьма 
укромные заросли какой-то симпатичной растительности на краю сада.
— А это чудеса, – равнодушно пояснил Чеширский Кот.
— И.. И что же они там делают? – поинтересовалась девочка, неминуемо 
краснея.
— Как и положено, – Кот зевнул. – Случаются…

Если бы это было так, это бы ещѐ ничего. Если бы, конечно, оно так и 
было. Но так как это не так, так оно и не этак. Такова логика вещей.

Никогда не считай себя не таким, каким тебя 
не считают другие, и тогда другие не сочтут 
тебя не таким, каким ты хотел бы им казаться.

Мало кто находит выход, некоторые не видят его, 
даже если найдут, а многие даже не ищут.

«Приключения Алисы в Стране Чудес»



«Сквозь зеркало и что там увидела Алиса, 
или 

Алиса в Зазеркалье»

•А я думал, что дети просто сказочные чудовища.

•Великое искусство верховой езды заключается в том, 
чтобы… правильно держать равновесие.

•Видала я такую чепуху, по сравнению с которой эта чепуха — толковый словарь!

•Вообще-то, я очень храбрый, только сегодня у меня голова болит.

•Знаешь, потеря головы — это очень серьѐзная потеря!

•Мне бы такое зрение. Увидеть никого, да еще на таком расстоянии!

•Подерѐмся часов до шести, а потом пообедаем.

•Понимаете, что значит думать хором?

•Приѐм отменяется до послезавтрашней недели.

•Чем ниже моя голова, тем глубже мои мысли!

— Этой ужасной минуты я не забуду никогда в жизни.
— Забудешь, если не запишешь.

•Я всегда говорю, что думаю, и думаю, что говорю.



«Из всех чудес, которые видела Алиса в своих странствиях по Зазеркалью, яснее 
всего она запомнила это... Кроткие голубые глаза и мягкая улыбка Рыцаря, заходящее 
солнце, запутавшееся у него в волосах, ослепительный блеск доспехов, Конь, мирно 

щиплющий траву у еѐ ног, свесившиеся на шею Коня поводья и чѐрная тень леса 
позади – она запомнила всѐ, всѐ до мельчайших подробностей, 

как запоминают поразившую воображение картину.»
(отрывок из «Сквозь зеркало и что там увидела Алиса, или Алиса в Зазеркалье»)

Иллюстрации Джона Тенниела



Где водятся Волшебники,
Где водятся Волшебники,
Где водятся Волшебники,
В фантазиях твоих.

С кем водятся Волшебники,
С кем водятся Волшебники,
С кем водятся Волшебники,
А с тем, кто верит в них.

Юрий Энтин

Чего на свете не случается,
Чего на свете не бывает,
А люди с крыльями встречаются
И люди в небо улетают.
На крыльях веры в невозможное
Они летят в страну мечты,
Пусть усмехнутся осторожные
Я полечу туда,
Я полечу туда,
Я полечу туда, а ты.

Чего на свете не случается,
Чего на свете не бывает,
В пути Волшебники встречаются,
Любой ребѐнок это знает.
Решает мир вопросы сложные,
Наводит в завтра он мосты,
Пусть усмехнутся осторожные,
Я верю в волшебство,
Я верю в волшебство,
Я верю в волшебство, а ты.


